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Sūrat al-Balad 
(The City) 

 البلدسٍرة 
Súrah – 90 

No of Ayat – 20 



Merits of Sūrat al-Balad 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with the emphatic oath of the Divine 

One swearing by The City, that mankind us under the 

absolute power and watchfulness of God. It takes its name 

after the “city” or “town” (balad) mentioned in verse 1. The 

essential point of this surah is that man is created to work 

and be judged. He should therefore seek to do good deeds 

rather than indulge in arrogance and wastefulness. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that whoever recites this 

surah will be safe from the Wrath of Allah (s.w.t.) on the Day 

of Reckoning. Those who recite this surah in their faraa’idh 

prayers, will be counted among the pious and will given a 

highly status in the company of the Prophets and martyrs. 

 Writing this surah as a talisman and tying it around the 

neck of a child keeps him safe from illness. Water in which 

this surah has been dissolved, if put in the nostrils, acts as a 

cure for nose ailments. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَنِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Balad 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِسْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 سےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Balad 



 اُقْسِمُ 
َ

َـٰذَالَ ٌَ بَلَدِ ﴿ بِ
ْ
 ﴾١ال

I swear by this town,  

lā ˈuqsimu bi-hāḏā l-baladi 

 ہٍں کھاثاقسم  کی شہراس  میں

सुनो! भैं क़सभ खाता ह ॉ इस नगय (भक्का) की - 

Sūrat al-Balad 



َـٰذَاوَاَهتَ حِنٌّ  ٌَ بَلَدِ ﴿ بِ
ْ
 ﴾٢ال

as you reside in this town; 

wa-ˈanta ḥillun bi-hāḏā l-baladi 

 ہٍ رہتےثٍ  میں شہر اسیاور ثم 

हार मह है कक तुभ इसी नगय भें यह यहे हो - 

Sūrat al-Balad 



دَ ﴿
َ
 ﴾٣وَوَالِدٍ وَمَا وَل

by the father and him whom he begot: 

wa-wālidin wa-mā walada 

دم  باپ ثمہارےاور 
ٓ
 قسم کیاولَد  کیالسّلام اور ان  علیھا

औय फाऩ औय उसकी सन्तान की, 

Sūrat al-Balad 



هسَانَ فُِ مَبَدٍ ﴿ ِ
ْ

قَدْ خَلَقْوَا الْ
َ
 ﴾٤ل

certainly We created man in travail. 

la-qad ḫalaqnā l-ˈinsāna fī kabadin 

 ہے بوایاوالَ  رہنے میںمشقت  کٍاهسان  هے ہم

ननस्सॊदेह हभने भनुष्म को ऩ र्ण भशक़्कक़त (अनुक रता औय सन्तुरन) के साथ ऩैदा ककमा 

Sūrat al-Balad 



يِ اَحَدٌ ﴿ ّْ قْدِرَ عَلَ َِ ن 
َّ
حْسَبُ اَن ل َِ  ﴾٥اَ

Does he suppose  

that no one will ever have power over him? 

ˈa-yaḥsabu ˈan lan yaqdira ʿalayhi ˈaḥadun 

 گا پاسکے هہ قابٍ کٍئی پراس  کہ ہے یہ خیال کااس  کیا

क्मा वह सभझता है कक उसऩय ककसी का फस न चरेगा? 

Sūrat al-Balad 



ا ﴿ بَدا
ُّ
 ل

ا
لَلْتُ مَالَ ًْ قٍُلُ اَ َِ٦ ﴾ 

He says, „I have squandered immense wealth.‟  

yaqūlu ˈahlaktu mālan lubadan 

 ہے کیاصرف  ثحاشہ بے هے میں کہ ہے کہجا وہ کہ

कहता है कक "भैंने ढेयो भार उडा ददमा।" 

Sūrat al-Balad 



رَىُ اَحَدٌ ﴿ َِ مْ 
َّ
حْسَبُ اَن ل َِ  ﴾٧اَ

Does he suppose that no one sees him?  

ˈa-yaḥsabu ˈan lam yarahū ˈaḥadun 

 ہے دیکھا هہیں هے کسی کٍاس  کہ ہے خیال کااس  کیا

क्मा वह सभझता है कक ककसी ने उसे देखा नह ॊ? 

Sūrat al-Balad 



نِ ﴿ ّْ وَ ّْ يُ عَ
َّ
مْ هَجْعَن ل

َ
 ﴾٨اَل

Have We not made for him two eyes,  

ˈa-lam naǧʿal lahū ʿaynayni 

هکھیںدو  لئے کےاس  هے ہم کیا
ٓ
 ہیں دیقرار  هہیں ا

क्मा हभने उसे नह ॊ द  दो आॉखें, 

Sūrat al-Balad 



نِ ﴿ ّْ ا وَشَفَجَ  ﴾٩وَلِسَاها

a tongue, and two lips, 

wa-lisānan wa-šafatayni 

 بھی ہٍهٹاور زبان اور دو 

औय एक ज़फान औय दो होंठ? 

Sūrat al-Balad 



نِ ﴿ ِْ جْدَ وَاىُ الوَّ ِْ دَ ًَ  ﴾١٠وَ

and shown him the two paths [of good and evil]? 

wa-hadaynāhu n-naǧdayni 

 ہے دی ہدایت کی راسجٍں دوهٍں اسے هے ہماور 

औय क्मा ऐसा नह ॊ है कक हभने ददखाई उसे दो ऊॉ चाइमाॉ? 

Sūrat al-Balad 



عَقَبَةَ ﴿
ْ
 ﴾١١فَلَا اقْجَحَمَ ال

Yet he has not embarked upon the uphill task.  

fa-lā qtaḥama l-ʿaqabata 

 گزرا هہیں کیٍں سے پر گھاٹی وہ پھر

ककन्तु वह तो हुभककय घाट  भें से गुजॊया ह  नह ॊ औय (न उसने भुक्क्त का भागण ऩामा) 

Sūrat al-Balad 



عَقَبَةُ ﴿
ْ
 ﴾١٢وَمَا اَدْرَاكَ مَا ال

And what will show you what is the uphill task?  

wa-mā ˈadrāka mā l-ʿaqabatu 

 ہے کیا گھاٹی یہ جاهٍ کیا اورثم

औय तुम्हें क्मा भार भ कक वह घाट  क्मा है! 

Sūrat al-Balad 



 ﴾١٣فَكُّ رَقَبَةٍ ﴿

[It is] the freeing of a slave,  

fakku raqabatin 

زاد کا گردن کسی
ٓ
 کراها ا

ककसी गयदन का छुडाना 

Sūrat al-Balad 



مٍ ذِي مَسْغَبَةٍ ﴿ ٍْ َِ عَامٌ فُِ 
ْ
 ﴾١٤اَوْ إِط

or feeding [the needy] on a day of starvation, 

ˈaw ˈiṭʿāmun fī yawmin ḏī masġabatin 

 کھلاها کھاها میںدن  کے بھٍک یا

मा ब ख के ददन खाना खखराना 

Sūrat al-Balad 



ا ذَا مَقْرَبَةٍ ﴿ جِّما َِ١٥﴾ 

or an orphan among relatives, 

yatīman ḏā maqrabatin 

 کٍ یجیم قرابجدار کسی

ककसी ननकटवती अनाथ को, 

Sūrat al-Balad 



ا ذَا مَجْرَبَةٍ ﴿  ﴾١٦اَوْ مِسْلِّوا

or a needy man in desolation, 

ˈaw miskīnan ḏā matrabatin 

 کٍ مسکین خاکسار یا

मा ध र-ध सरयत भुहताज को; 

Sūrat al-Balad 



ا  ٍْ اصَ ٍَ بْرِ وَثَ ا بِالصَّ ٍْ اصَ ٍَ مَوٍُا وَثَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ثُمَّ مَانَ مِنَ ال

مَرْحَمَةِ ﴿
ْ
 ﴾١٧بِال

while being one of those who have faith and who 

enjoin one another to patience, and enjoin one 

another to compassion. 

ṯumma kāna mina llaḏīna ˈāmanū wa-tawāṣaw bi-ṣ-ṣabri wa-tawāṣaw bi-l-

marḥamati 

گٍٍںان  وہ پھر   کٍ دوسرے  ایک کی مرحمتصبر اور  هے اهہٍںاور  لَئے ایمانجٍ  ہٍجاثاشامن  میں ل
 کی هصیحت

कपय मह कक वह उन रोगों भें से हो जो ईभान राए औय क्जन्होंने एक-द सये को धैमण की 
ताकीद की , औय एक-द सये को दमा की ताकीद की 

Sūrat al-Balad 



َـٰئِكَ  مَوَةِ ﴿ اُولَ ّْ مَ
ْ
 ﴾١٨اَصْحَابُ ال

They are the People of the Right Hand.  

ˈulāˈika ˈaṣḥābu l-maymanati 

 ہیں والے هصیبیخٍ ش  لٍگ یہی

वह  रोग है सौबाग्मशार  

Sūrat al-Balad 



مَشْاَمَةِ ﴿
ْ
مْ اَصْحَابُ ال ًُ اثِوَا  َِ فَرُوا بِآ ذِِنَ مـَ

َّ
 ﴾١٩وَال

But those who defy Our signs,  

they are the People of the Left Hand. 

wa-llaḏīna kafarū bi-ˈāyātinā hum ˈaṣḥābu l-mašˈamati 

گٍٍںاور جن  یات ہماری  هے ل
ٓ
 ہیں والے بخجیبد  وہ ہے کیا اهکار سے ا

यहे वे रोग क्जन्होंने हभाय  आमातों का इनकाय ककमा, वे दबुाणग्मशार  रोग है 

Sūrat al-Balad 



ؤْصَدَةٌ ﴿ مْ هَارٌ مُّ ٌِ
ّْ  ﴾٢٠عَلَ

[Imposed] upon them will be a closed Fire.  

ʿalayhim nārun muˈṣadatun 

گ اهہیں
ٓ
 گا جائے کردیابود  سےطرف  ہر اسے کر ڈال میں ا

उनऩय आग होगी, क्जसे फन्द कय ददमा गमा होगा 

Sūrat al-Balad 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَنِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Balad 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Balad 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


